ZHONGWEN L12 05

** 5 TRIKITE=75/Jingju dashi Méi Lanfang/Mei
Lanfang, maestro de la Opera de Pekin/Beijing Opera
Master Mei Lanfang **



H8=7 2 Méi Lanfangshi FE{HA Zhongguoweéida i9 de FEl jingju Fi&E bidoyan ZARXK yishujia. /Mei
Lanfang fue un gran artista de la Opera de Pekin en China./Mei Lanfang was a great performing artist

of Beijing Opera in China.

Al fth/)\B3 & kétaxidoshihou” SF A yanbuchizhong , $iFI17A maobujingrén” , # béiiA7 rénwéi &
7= bushi F3% xuéxi B9 de ¥} liao . /Pero de pequefio, "sus palabras no destacaban, su apariencia no
era impresionante”, y se le consideraba que no tenia madera para el teatro./ But as a child, "his words

were unremarkable, his appearance unimpressive," and he was considered not cut out for opera.

B=35/\B3{& Méi Lanfangxidoshihou &4 shige ;% A & méirénguan i) de ¥+ yéhaizi, /Cuando Mei
Lanfang era pequeiio, era un nino sin quien lo cuidara. / When Mei Lanfang was young, he was a wild

child with no one to look after him.

ft/\ % tabasui FFIEF kaishixuéxi , BT youya KEFHA tianzibuchuzhong , F7 xuéle ZEHEREE
dudshihaibunéng F M kaikduchangxi . / Empezé a aprender teatro a los 8 afios, y debido a su
falta de talento natural, después de mucho tiempo aun no podia abrir la boca para cantar./ He began
learning opera at age 8, and due to his lack of natural talent, after a long time he still couldn’t open his

mouth to sing.

B4 tapingshi /'S /& shaoyanshaoyu , Tl jian 7 le A rén 1 yé £ bahui i%i% shudhua , 22T
FTE B zdngshiwujingdacaide , EREF yanjing 1 yé i&%8 méiyéu —=2) L## yididnrshén ., /Normalmente
hablaba poco, no sabia hablar con la gente, siempre estaba abatido, y sus ojos no tenian ni un poco
de brillo./ He normally spoke little, didn't know how to talk to people, was always listless, and his eyes

had not a bit of spark.

th Bt gimushuota 74T buxing , i lian &/ laoshi # jiao T le —E&RFiE] yiduanshijian /5 hou 1 yé &
% sangshi 7 le {Si0 xinxin , 7 bu JEE yuanyi B zai #{ F & jidoxiaqu 7 le . /Su tia dijo que no servia,
e incluso el maestro, después de enseiarle un tiempo, también perdié la confianza, y no quiso seguir
ensenandole./ His aunt said he was no good, and even his teacher, after teaching him for a while, also

lost confidence, and didn't want to continue teaching him.

=% A B/ Méi Lanfangrénsuixido , {8 dan i ting {3 déngshi , 1 yé& & yoéu B gu & jué 1)L
jinr. " | Mei Lanfang era pequeio, pero muy sensato, y también tenia una vena terca./ Mei Lanfang

was young, but quite sensible, and also had a stubborn streak.

{R{I1%FEA 1T nimenshuowdblxing , FHIREF wopianyaoxué, " /"Ustedes dicen que no valgo,
precisamente por eso voy a aprender.”" / "You all say I'm no good, that's exactly why | insist on

learning.”

t8=35 Méi Lanfang B5BE an'an T 7 xiale /Rl juéxin ., /Mei Lanfang tomé en secreto esta
determinacion./ Mei Lanfang secretly resolved this.

MIE congci , #§=3 Méi Lanfang — yi B youkong 7k jiu i zhan 7£ zai B F yuanzi £ Ii B9 de Fith

kongdi L& shangchao X L tianshang & kan, /Desde entonces, Mei Lanfang, cada vez que tenia



tiempo libre, se paraba en el patio en un espacio abierto y miraba al cielo./ From then on, Mei Lanfang,
whenever he had free time, would stand in an open space in the courtyard looking up at the sky.
ETIEAY wéilande XK= tiankong , 8 changydu 85F gézi tid feiguod , =75 Méi Lanfang 7k jiu #fdn
pinming 3t de $aiC taiqi BR yan , BT{ dingzhu §8F gézi , BiXE(]M musoéngtamenxiang izt ¥
yuanchuféiqu , EREE—BZFEZ yanjingyizhdyébuzha ., /En el cielo azul a menudo pasaban palomas
volando, y Mei Lanfang, con todas sus fuerzas, alzaba los ojos, fijando la mirada en las palomas,
siguiéndolas con la vista mientras volaban a lo lejos, sin parpadear ni una sola vez./In the blue sky
pigeons often flew by, and Mei Lanfang, with all his might, would raise his eyes, staring fixedly at the

pigeons, following them with his gaze as they flew into the distance, without blinking even once.

FFIA1R S kaishihénnanshou , IREENXES X £ yanjingyousuanyouléi , iF hai 74 buzhu i di 57ERE
ligyanlei , IREEHIEIZ 189 yanpiyétingchilide . /Al principio era muy incémodo, sus ojos ardian y se
cansaban, y no dejaban de llorar, y sus parpados también le costaban mucho esfuerzo./ At first it was
very uncomfortable, his eyes ached and grew tired, and kept tearing up, and his eyelids also strained

greatly.

{B2 Danshi 8= Méi Lanfang F187 bapaku #1 hé £ lei , —H yizhi 245 jianchi FEF baduan it di 43
lianxi . /Pero Mei Lanfang no temia al dolor ni al cansancio, y sigui6 practicando sin cesar./But Mei
Lanfang wasn't afraid of hardship or exhaustion, and kept practicing continuously.

FAXH¥ jiuzhéyang , 18=35HJ Méi Lanfangde EREFZETF yanjingbiande R E ## yuelaiyueydushén , 7
wei HJE rihou iE¥ yanxi ¥TF daxia 7 le i jichu . /Asi, los ojos de Mei Lanfang se volvieron cada
vez mas expresivos, sentando las bases para su futura actuacion teatral./ Thus, Mei Lanfang's eyes
became increasingly expressive, laying the foundation for his future stage performances.

77 weile 45 lian I2fF changqiang , =317 Méi Lanfangxianbeéici , &7 béisha 7 le id ci , B4k
zailian I8f% changqiang . / Para practicar la entonacién del canto, Mei Lanfang primero memorizaba
las letras, y una vez memorizadas, practicaba la entonacion./ To practice singing melodies, Mei

Lanfang first memorized the lyrics, and once memorized, practiced the melody.

BT ydushi 7% shizai A £ tailéi , 1 héng & zhe 'F héng & zhe , IRIEFAFIF{EM
yanjingjiubutingshihuan , %I505{(EH ndodaiwéngwéngzuodxiang . / A veces estaba realmente muy
cansado, tarareando, sus ojos ya no le obedecian, y su cabeza zumbaba. / Sometimes he was truly

exhausted, humming along, his eyes no longer obeying him, his head buzzing.

iXBY zhéshi , f{EZNIE tashijinnie —F yixia B C ziji , X you 1L zhéngzha & zhe 1* wang T4k
xialian . /En ese momento, se pellizcaba con fuerza a si mismo, y se esforzaba por seguir

practicando. / At that moment, he would pinch himself hard, and struggle on with the practice.

737 weile £RHBI liantuigdong , fth7E tazai —3iK yizhang 1€ chang 1R & L% bandéngshangfangshang —
IR yikuai &% zhuan , Bl jiaozhan 7£ zai 7 zhuan |k shang , —ii yizhan 72 jiushi #FJ11 haojige /)8
xidoshi , MAE]ET congbujianduan ., / Para practicar la fuerza de las piernas, colocaba un ladrillo

sobre un banco largo, se paraba con los pies sobre el ladrillo, y se quedaba de pie durante varias



horas, sin interrupcion./ To practice leg strength, he placed a brick on a long bench, stood with his

feet on the brick, and stayed standing for several hours at a time, without interruption.

77T weéile 8 ba Z A niirén IZ13 chijing BY shi £ de #F yangzi /&;& yanhué , #8=%Z Méi Lanfangcéng
f£ZZ 7 huafeile £V bashao 1Ly & xinsi , {B dan £& z6ngshi % zhao F%| budao % ganjué, /Para
representar de forma viva la expresion de sorpresa de una mujer, Mei Lanfang dedicé mucho esfuerzo,
pero siempre le costaba encontrar la sensacion./ To vividly portray a woman's expression of shock,
Mei Lanfang spent much effort, but always struggled to find the feeling.

—X yitian , fttM tacong EI7[EIZE juchanghuidao R & jiali , W jian £F qizi IE zhéng B S
jujinghuishén ith de %12 zhéngli 7%k yifu . /Un dia, regresé a casa desde el teatro, y vio a su esposa
concentrada arreglando la ropa./ One day, he returned home from the theater, and saw his wife

concentrating on arranging clothes.

{7274 taharan Rl—zh lingjiyidong , #lliEE zhuaqi 1% bandéng 5 pang £ de —1" yige =7¢ lanhua £&
cipén , {#Z1#E7E shijinshuaizai it E dishang . " /De repente tuvo una idea, tomé un tiesto de
porcelana con orquideas junto al banco, y lo estrellé con fuerza contra el suelo./ Suddenly he had an

idea, grabbed an orchid porcelain pot next to the bench, and smashed it forcefully to the ground.

IE kuang"de £J de —7= yishéng , & Z cipén ##£13 béishuaide #}% fénsui, /Con un "jcrash!”, el tiesto

se hizo anicos./With a "crash," the pot shattered.

EF KIZ—IF qizidachiyijing , 1Rifith jinghuangde #%id & 3 zhuanguoshénlai, /Su esposa se
sobresalté enormemente, y se volte6 asustada. / His wife was greatly startled, and turned around in
alarm.

FATE jiuzai X—Bi(a) zhéyishunjian , 8= KB Méi Lanfangjishide $EH2{£7 buzhudzhule EFHY
qizide R15# bidoqinghé ZI{E dongzuod , # bing FEF i laolaodi iB7E jizai (02 xinli , £5id jingguo R E
fanfu 423 lianxi , #Af5 ranhou iEH yunyong %l dao 32 xili , &F 84z A zhongyubaniirén IZ15AY
chijingde ¥+&15 yangziyande ;&R ;&I hudlinghuéxian . /En ese instante, Mei Lanfang capturé de
inmediato la expresion y los movimientos de su esposa, y los memorizé firmemente, y tras practicar
repetidamente, los aplicé en la obra, logrando finalmente representar de manera vivida la expresién de
sorpresa de una mujer./ In that instant, Mei Lanfang immediately captured his wife's expression and
movements, and firmly memorized them, and after repeated practice, applied them in the play, finally

succeeding in vividly portraying a woman's expression of shock.

FRIXHE jiuzhéyang , #B=77E Méi Lanfangzai 2R _Li5%K¥E yishushangjingyiqiujing , $iE eI
ruiyichuangxin , M céng —" yigé &2 bashi 183 changxi 89 de ¥} liao , KA EH
chéngzhangwéijuyou M4F R &R dutefenggéde FEl jingju FRiE bidoyan ZAR X yishujia, /Asi, Mei
Lanfang se perfeccion6 cada vez mas en el arte, con innovacion audaz, y de no tener madera para el
teatro, se convirtié en un artista de la Opera de Pekin con un estilo tnico./ Thus, Mei Lanfang
continually perfected his art, boldly innovating, and from someone not cut out for opera, grew into a

performing artist of Beijing Opera with a unique style.

B=35MBLT Méi Lanfangchanghéngle , E7A ziran R % didnming Eft! yaota I3%AY changxide A rén §t



%7 jiuduole , LHEFEAR/L dangshiydubushio #t% shéhui 737 minglia . EiF jushang ES18H
fuhaoxiangyong EFiU¢E jukuanshoumai ft ta , FFH liyong Ay tade B4 mingwanglongluo Al
rénxin , WX$E zhuandagian ., /Mei Lanfang se hizo famoso, y naturalmente hubo cada vez mas
personas que lo pedian especificamente para cantar, en aquel tiempo no pocas figuras sociales,
comerciantes ricos y magnates querian sobornarlo con grandes sumas de dinero, aprovechando su
fama para ganarse a la gente, y ganar mucho dinero./ Mei Lanfang became famous, and naturally more
and more people specifically requested him to perform, at that time not a few social celebrities,
wealthy merchants and tycoons wanted to bribe him with large sums, using his reputation to win over

people's hearts, and make lots of money.

FATM ran'ér i8=5 M3 Méi Lanfangmiandui £ M AT jingidncongbudongxin . / Sin embargo, Mei

Lanfang nunca se dejaba tentar por el dinero./ However, Mei Lanfang was never tempted by money.

—X yitian , 1§=% &5 Méi Lanfangyanwanxi IE{E zhéngzai [5 & El2£ houtaixiézhuang , —1 yige &
#H) ydumingde EFEET jushangzéule #3E jinlai , #REHESR manlianduixiao i de 3thif

duitashuo: " 1§54 méixiansheng & S8 yanjigaochao , FILTE woshizai {flfR péifa . /Un dia, Mei
Lanfang, tras terminar de actuar, estaba quitandose el maquillaje en el backstage, cuando entré un
comerciante famoso, y con una sonrisa forzada le dijo: "Sefor Mei, su actuacion es excelsa, la admiro
de verdad. / One day, Mei Lanfang, after finishing a performance, was removing his makeup backstage,
when a famous merchant came in, and with a forced smile said to him: "Mr. Mei, your acting skill is

superb, | truly admire you.

X2 zhéshi —=1) L/)v yidianrxido E & yisi , HJZREBU= lidobidojingyi. " /Esto es solo un pequeiio

detalle, en seial de mi respeto.” / This is just a small token, to express my respect.”

it shud & zhe i& di i3 3 guodlai —ii yizhang —J5 7t yiwanyuan B de Il 32 Z xianjinzhipiao, /Y le
extendié un cheque en efectivo de diez mil yuanes./ And he handed over a cash check for ten

thousand yuan.

H8=35%0i& Méi Lanfangzhidao B A B E=E narénlingyduqitt , 1#id jieguo =[5 zhipiaohou & kan t
A& yébakan , 7%l 7T jiuhuale iR gén A%20E hudchaibata /%7 shaole . /Mei Lanfang supo que ese
hombre tenia otras intenciones, y sin siquiera mirar el cheque tras tomarlo, encendié un fésforo y lo

quemd./ Mei Lanfang knew this man had other intentions, and without even looking at the check after

taking it, struck a match and burned it.

b3+ AB A ¥t taduinarénshuo: " ZARZEFEE yishushibunéng FH yong £ U4E jingianshoumai B9 de , RE
IE nizéuba ., " /Le dijo al hombre: "El arte no se puede comprar con dinero, vayase." / He said to the

man: "Art cannot be bought with money, please leave."

BB nage Ei jushang fif péng 7 le —£-F 7% yibizihui , [A Xiang =7 Méi Lanfang T54LiE#X
péilidaoqian 5 hou , FAZE &M jiuhuilitlide FEY zdule . / Aquel comerciante, humillado, se
disculp6 ante Mei Lanfang, y se marché cabizbajo./ That merchant, humiliated, apologized to Mei

Lanfang, and left dejectedly.



** F/zi/Caracteres/Characters **
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1) = lan / orquidea/ orchid / HSK 4
e =7E lanhua / orquidea/ orchid / HSK 5
e =& lancao / planta de orquidea/ orchid plant/Fuera de HSK
o E=7£ yulanhua /flor de magnolia/ magnolia flower / Fuera de HSK

o Iith ta 1R hén Z3X xihuan 5% yang =7£ lanhua ., /A ella le gusta mucho cultivar orquideas. / She really

likes growing orchids.
2) & pian / desviado, terco/ deviate, insist on/HSK 4
* {®{F pianpian / precisamente / just, contrary to expectation / HSK 5
¢ {®-~ pianbu / justo no/simply won't/ Fuera de HSK
 {RE pianyao / precisamente querer/ insist on/Fuera de HSK
* {®5= pianpang / radical (de un caracter)/ character radical / HSK 6

* FIA biérén £ dou %1 quan ft ta , 1t ta {R{% pianpian 70 buting . / Todos le aconsejaron, pero

justo él no hizo caso./Everyone advised him, but he simply wouldn't listen.
3) 85 gé / paloma/ pigeon, dove / HSK 4

 §5F gézi / paloma/ pigeon, dove | HSK 4

* {85 xingé / paloma mensajera/ carrier pigeon / Fuera de HSK

* 88% gédan / huevo de paloma/ pigeon egg/ Fuera de HSK

* "1 guangching t shang & you R héndud §5F gézi. /En la plaza hay muchas

palomas./ There are many pigeons in the square.

4) BT ding /fijar la vista / stare at/ HSK 4
* BT{¥ dingzhu / vigilar de cerca/watch closely / Fuera de HSK
« iT% dingzhe / mirar fijamente / stare at/ Fuera de HSK

« fT14 dingshao / seguir de cerca/ tail, shadow (someone) / Fuera de HSK
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« fth ta —H yizhi iT%& dingzhe EfX dianndo [R% pingmu ., /El tiene la vista fija en la pantalla del

ordenador. / He keeps staring at the computer screen.
5) BZ zha / parpadear/ blink / HSK 4
* BZBR zhayan / parpadear/ blink one's eyes /| HSK 5
o —BZER yizhayan / en un abrir y cerrar de ojos / in the blink of an eye / Fuera de HSK

« BFi8] shijian —BZfR yizhayan 7 jiu i3 %7 guoqule . /El tiempo pasé en un abrir y cerrar de

ojos./ Time passed in the blink of an eye.
6) f%Z qiang / cavidad, tono / cavity, tone / HSK 6
« I8f% changqiang / estilo de canto (6pera)/ singing style (opera) / Fuera de HSK
« [Fif giangdiao / tono, acento / tone, accent/ HSK 6
 [f% kdugiang / cavidad bucal / oral cavity / HSK 6
 FFE1LiA nangiangbéidiao / mezcla de acentos regionales / mixed regional accents / Fuera de HSK

» E4 yishéng 1% jiancha 7 le ! ta B9 de Of% kduqgiang . / El médico le revisé la cavidad

bucal./ The doctor examined his oral cavity.
7) & zhéng / forcejear (en compuesto) / struggle (in compound)/HSK 4
« #51L zhéngzha / luchar, forcejear / struggle / HSK 4

o 1 y( 7£ zai M2 wangli Hf#sith pinmingde 3l zhéngzha ., /El pez forcejea desesperadamente en la
red./ The fish struggles desperately in the net.

8) #L zha / forcejear (en compuesto)/ struggle (in compound)/HSK 4
 E|JEH1L chuisizhéngzha | forcejear moribundo / struggle desperately (dying) / Fuera de HSK

o B dirén 7E zai FJE chuisi ##4L. zhéngzha . /El enemigo forcejea en su agonia final./ The enemy is

making one last desperate struggle.
9) E déng / banco, taburete / stool, bench / HSK 4
o ¥ déngzi / taburete / stool / HSK 4
« %% bandéng / banco de madera/wooden bench/HSK 5
» ¥ changdéng / banco largo / long bench / Fuera de HSK

* i5 qing 2 zuo 7f zai iX zhe 1" EF geé déngzi L shang . /Por favor siéntate en este

taburete./ Please sit on this stool.
10) & jian / intervalo, espacio / interval, space /| HSK 1
* [@)i#f jianduan /interrumpir/ interrupt, break off/ HSK 6

« [8]fF jiangé /intervalo/ interval, gap / HSK 6



* [B)#% jianjié /indirecto / indirect/ HSK 5

* X zhe 1 liangge =14 shijian & you [E)i% jianjié B de BX % lianxi . / Estos dos acontecimientos

tienen una relacién indirecta./ These two events have an indirect connection.
11) & ci / porcelana/ porcelain / HSK 4

» % 2% ciqi / porcelana/ porcelain, china/ HSK 5

» %f% cizhuan /baldosa/ ceramic tile / Fuera de HSK

* [9% taoci / ceramica/ ceramics / HSK 5

3 ciwan / cuenco de porcelana/ porcelain bowl / Fuera de HSK

» fh[E Zhonggué BY de ¥ 2§ ciqi Z51t jushi [B]33 wénming . /La porcelana china es conocida en todo

el mundo./ Chinese porcelain is world-renowned.
12) Z lao / carcel, sélido/ jail, firm /| HSK 5
* 42 laoji / recordar firmemente / firmly remember /HSK 5
%[ laogu / sélido / firm, solid / HSK 6
 ZEE laofang / celda/ prison cell/ Fuera de HSK

* ig qing ZFig laoji iX zhé 1~#4illl gé jiaoxun ., /Por favor recuerda bien esta leccién./ Please firmly

remember this lesson.
13) $% rui /agudo/sharp/HSK 5
» 22§t jianrui / agudo, penetrante / sharp, incisive /HSK 5
o £iF ruili / afilado / sharp, keen/ HSK 6
* 7% minrui / perspicaz/ perceptive, sharp / HSK 6
o $i A AT Y ruibukédang / imparable / unstoppable / Fuera de HSK

* fth ta & you & zhe 8¢§i minrui 19 de j#% 71 dongchali . /El tiene una perspicacia aguda./ He has a
sharp insight.

14) 7% kuan /fondos, estilo/ funds, style/ HSK 4
o X cinkuan / depésito bancario / savings, deposit/ HSK 4
* IR xiankuan / efectivo / cash / Fuera de HSK
* ¥FX xinkuan / nuevo modelo / new style, new model / HSK 5
o # I kuanshi / estilo, modelo / style, design/ HSK 5

* fth ta 7£ zai $R17 yinhang & you —LE yixié 775X ctinkuan . /El tiene algunos ahorros en el banco./He

has some savings in the bank.



15) 7€ 16ng / envolver, cubrir/ envelop, shroud / HSK 4
* 7= 16ngzhao / envolver/shroud, envelop / HSK 6
» J£4% 16nglud / ganarse a alguien / win someone over/Fuera de HSK

» KZ dawu £ = 16ngzhao & zhe 1> zhénggeé k™ chéngshi, /Una espesa niebla envuelve toda la

ciudad./ A thick fog envelops the entire city.
16) 4§ lud /red, envolver/ network, wrap / HSK 4

 BX4% lianlud / contactar/ contact, get in touch /HSK 5

* 4% wanglud /red (internet) / network, internet/ HSK 3

* k4% mailud / contexto, secuencia/ context, thread of thought/HSK 6

* i5 qing 1##F baochi BX4E lianluo . / Por favor mantengamos el contacto. / Please stay in touch.
17) § zhuan / ganar (dinero) / earn, make (money)/ HSK 4

« [3%% zhuangian / ganar dinero/ earn money / HSK 4

o ft ta ;&id tongguo %71 nuli T{E gongzuo sk zhuangian . /El gana dinero trabajando duro./He

earns money by working hard.
18) il xié / descargar/ unload / HSK 5
« 155 xiéhuod / descargar mercancia/ unload cargo / Fuera de HSK
* 1D chaixié / desmontar/ disassemble / HSK 6
« 3£ zhuangxié / cargar y descargar/load and unload / HSK 6

o T A gongrén IETE zhéngzai 155 xiehud . / Los obreros estan descargando mercancia./ Workers

are unloading cargo.
19) i dui / montén, apilar/ pile, stack / HSK 4
« ;biff shadui / montén de arena/sand pile / Fuera de HSK
o HtFH duiji / acumular/ pile up, accumulate / HSK 6
o 13 tidui / monticulo de tierra/ earthen mound / Fuera de HSK
« Y duifang / apilar, amontonar / stack, pile up / Fuera de HSK

o PR+ yuanzili 371 duiji & zhe R 2 héndud &M ludyé . /En el patio se acumulan muchas hojas

caidas. / Many fallen leaves have piled up in the yard.
20) % péi / indemnizar, perder / compensate, lose money / HSK 4
« Z4L péili / presentar disculpas / apologize formally / Fuera de HSK

o TE5E péizui / disculparse / apologize / Fuera de HSK



* %% péigian / perder dinero/lose money /HSK 5
* 52 péichang / indemnizar / compensate, pay for damages / HSK 5

* fth ta == xiiyao IE{Z péichang Fi& sudyou B de #5i%k stinshi, /El tiene que indemnizar todas las

pérdidas. / He needs to compensate for all the losses.

** jAiE/Ciyili/Palabras y expresiones/Words and
expressions **

2%k sangshi / perder/ lose #2318 zhéngli / organizar / organize, tidy up
1Z 77 chili / agotador/ laborious, strenuous J0%F date / anico/ unique
{20 shijin / hacer fuerza/ exert oneself {f PR péifa / admirar/ admire

E2¥5% 4 jujinghuishén / concentrarse

totalmente / concentrate fully

** g F/Juzi/Oracién/Sentence **

f8=35 Méi Lanfang BEHS an'an 7 xiale ;R0 juéxin . /Mei Lanfang tomé en secreto una firme
decision. / Mei Lanfang secretly made up his mind.

737 Weile 45 lian I18f% changqgiang , #8=3 Méi Lanfang 5t xian & bei ifl ci , &% beisha T leidci, B
zai 4% lian I8 changqgiang . /Para practicar el canto, Mei Lanfang primero memorizaba la letra y, una

vez aprendida, ensayaba el canto./ To practice singing, Mei Lanfang first memorized the lyrics and,

once he knew them, practiced the singing.

** BAi%/Lingdd/Leer en voz alta/Read aloud **



=7 lanhua / orquidea/ orchid

« =7£E lanhuacio / hierba de orquidea/ orchid

grass

» E=7€ yulanhua / flor de magnolia/ magnolia

flower

ff{R pianpian / precisamente,

justamente / precisely, just

- {F pianbu / precisamente no/just won't
» {®Z pianyao /insistir en/insist on

858F gézi / paloma/ pigeon

» k85 feigé / paloma voladora/ flying pigeon
» B85 baigé / paloma blanca/ white dove

- #1948 hépinggé / paloma de la paz / dove of

peace
« 85%8 gédan / huevo de paloma/ pigeon egg
BT{¥ dingzhu /fijar la mirada/ stare fixedly

» iT%& dingzhe / mirando fijamente / staring at
BZERHS zhayanjing / parpadear/ blink

» —BZBR yizhayan /en un abrir y cerrar de ojos /in

the blink of an eye

I§BZ changqiang / melodia de 6pera/ opera

melody
- [#if giangdiao / entonacién/ tone, accent

- @Rt nangiangbéidiao / acentos

mezclados / mixed accents
« OB% kéugiang / cavidad bucal / oral cavity
81l zhéngzha /luchar, forcejear / struggle

- E3E$#1L chuisizhéngzha / lucha desesperada
final / last-ditch struggle

EF dengzi / banco/ stool

« 1% bandéng / banco de madera/wooden

bench

ZF 7 laolao / firmemente / firmly

- 12 laoji / recordar firmemente / firmly

remember

- EZH{¥ laolaozhuazhu / agarrar

firmemente / grasp firmly

- ZEZi8(% laolaojizhu / recordar

firmemente / firmly keep in mind

$i =AY ruiyijinqu / avanzar con

determinacidn / forge ahead with determination

- 22§5 jianrui / agudo / sharp

- §%#! ruili / afilado / sharp, keen

» A7 Y ruibukédang / imparable / unstoppable

E % jukuan / gran suma de dinero / huge sum of

money

» {77 cankuan / ahorros / savings

-

&

- 3K xiankuan / efectivo/ cash

>
3

gongkuan /fondos publicos / public funds

Ee

- KF

dakuan / persona rica/wealthy person

&
o

xinkuan / nuevo modelo/ new style

7

T

51 kudnxiang / fondos / funds

e

H

- #1z0 kuanshi / estilo / style, design

FE4% 16nglud / ganarse (a alguien) con

artimanas / win over

- %F 16ngzi / jaula/ cage

- 57 nidoléng / jaula de pajaros / birdcage
BX4% lianluo / contactar / contact, liaise

- 4 wangluo /red / network

5§$% zhuangian / ganar dinero / earn money

EPZE xiéché / descargar un vehiculo/unload a

vehicle

- )5 xiehuo / descargar mercancia/ unload



» /5% shidéng / banco de piedra/ stone bench goods

» &A% mudéng / banco de madera/ wooden stool - DA xiéchuan / descargar un barco/ unload a

- 5% fangdéng / banco cuadrado / square stool ship

- & changdéng / banco largo / long bench « $FE0 chaixié / desmontar/dismantle

- 1% yuandéng / banco redondo / round stool - ) zhuangxié / cargar y descargar/load and
unload
i8]#F jianduan / interrupcién / interruption
7V shadui / montoén de arena/ sand pile
&2 ciqi / porcelana/ porcelain
- H#E A duixuérén / hacer un mufieco de
» &% cipén /tiesto de porcelana/ porcelain basin . .
nieve / build a snowman

* &A¥ cibéi / taza de porcelana/ porcelain cup » 11 tidui / monticulo de tierra/ dirt mound

- ZHWi ciwan / cuenco de porcelana/ porcelain . —4% 2 yiduipinggud / un monton de

bowl .
manzanas / a pile of apples

« %R ciping / jarrén de porcelana/ porcelain vase RE3L péill / disculparse / apologize

» &H% cizhuan / azulejo / ceramic tile . R5E péizui | pedir disculpas / apologize

» &% cipan / plato de porcelana/ porcelain plate - B3%% péiqisn / perder dinero/lose money

- IEAE péibushi / disculparse / apologize

** JtiE/Duihua/Dialogo/Dialogue **



Z=Z Yanyun: 3535 Yéye , iX3Z zhéshi i#I§#Y shéichangde FEIF jingjuya ? & kan 075 nintingde 1%
3R HHAY yaotdouhuangniode . / Yunyun: Abuelo, ;de quién es esta 6pera que estas escuchando? Te
veo balanceando la cabeza mientras escuchas. / Yunyun: Grandpa, whose Beijing opera is this you're

listening to? | see you swaying your head as you listen.

FF Yéye: =3 IEHY Méi Lanfangchangde IF ya . ftha]Z takéshi F[E Zhongguo & & Y zhumingde 5
Bl jingju XJMIE dashine ! /Abuelo: Es de Mei Lanfang. jEs un famoso maestro de la Opera de Pekin de

China! / Grandpa: It's Mei Lanfang singing. He's a famous Beijing Opera master of China!

Z=Z Yanyun: F12IE nanguainin {5 tingde AP APAEEZIE nametiozuine ! / Yunyun: Con razén lo

escuchas tan embelesado./ Yunyun: No wonder you listen so enraptured!

¥ Yéye: FIREN kébushima , HEE wozui'ai Iifth tingta IlBAY changde BT jingjule . 33
buguo , ft/)\B3{& taxidoshihou" =FH A yanbuchizhong , $iFiFA maobajingrén” , i ta iEEHEH
gumuhaishuo A2 tabuashi F3%#Y xuéxide ¥} liaone ! / Abuelo: Claro que si, es mi 6pera favorita
para escuchar. Pero, de pequeio, "sus palabras no destacaban, su apariencia no era impresionante",
ijsu tia incluso dijo que no tenia madera para el teatro! / Grandpa: Of course, it's my favorite opera to
listen to. But, as a child, "his words were unremarkable, his appearance unimpressive,” his aunt even

said he wasn't cut out for opera!

ZZ Yanyun: EP5 shima? BBfti/E4 natazénme FEIFIEEY xuéhuichangxide IE ne ? / Yunyun: ¢En
serio? ¢Y como llego a aprender a cantar 6pera?/ Yunyun: Really? Then how did he learn to sing

opera?

FF Yéye: ft/\F tabasui FFIEF K kaishixuéxi , F7T xuéle —EZBYiE] yiduanshijian 5 hou , iF hai F&E
bunéng FF'8 kaichang , MH érqié ft ta 22 zédngshi TTFaFTF wijingdacai B9 de , BRES yanjing 1 yé &
£ méiydu —=2) L## yididnrshén ., / Abuelo: Empez6 a aprender teatro a los 8 afios, y después de un
tiempo, aun no podia cantar, y ademas siempre estaba abatido, y sus ojos no tenian ni un poco de
brillo./ Grandpa: He began learning opera at age 8, and after a while, still couldn't sing, and moreover

he was always listless, and his eyes had not a bit of spark.

Zz Yanyun: BBE47MF nazénmebanya ? / Yunyun: ;Y qué se podia hacer?/ Yunyun: What could be

done then?

335 Yéye: fthAEH T taxiangchile —4" yige 7% banfa, — yi §% yoéukong i jiu i zhan 7 zai R F
yuanzi 2 Ii Y de =it kdngdi £ shang [[] xiang X L tianshang & kan . /Abuelo: Se le ocurri6 una
solucién. Cada vez que tenia tiempo libre, se paraba en un espacio abierto del patio y miraba al
cielo./ Grandpa: He came up with a solution. Whenever he had free time, he would stand in an open

space in the courtyard looking up at the sky.

Z=Z Yunyun: Aft4 weéishénme E yao [ xiang X_E tianshang & kan ? / Yunyun: ;Por qué mirar al
cielo?/ Yunyun: Why look up at the sky?

FF Yéye: K._Ltianshang 55 jingchang & you 85F gézi “tid feiguo , fFEEHt#R; tajiupinmingde R A
BRES zhéngdayanjing , — yi BZ zha F bu BZ zha #th di BT{E dingzhu 88F gézi , EZ zhidao EFR



kanbujian 771k wéizhi . / Abuelo: A menudo pasan palomas por el cielo, y él, con todas sus fuerzas,
abria bien los ojos, sin parpadear fijaba la mirada en las palomas, hasta que ya no las veia./ Grandpa:
Pigeons often flew across the sky, and he, with all his might, would open his eyes wide, without

blinking stare at the pigeons, until he could no longer see them.

=z Yanyun: fthe]EE%E7] takézhényduyili Fya! /Yunyun: jDe verdad tiene mucha fuerza de

voluntad! / Yunyun: He really has a lot of willpower!

FF Yéye: {HFELZE tajiushi LLXFh yizhézhdng 587745 yililian BR## yanshén . 4k lian I8f% changqiang . 4k
BEIf liantuigong , LF45FLT zhongydlianjiule I§ chang . # zué . & nian. ¥J—%5 dayishén ¥ hao If
J gongfu, /Abuelo: Con esta perseverancia practicé la expresion de los ojos, la entonacion, la
fuerza de las piernas, y finalmente dominé a la perfeccién el canto, la actuacion, la recitacion y las
artes marciales. / Grandpa: With this perseverance he practiced his eye expression, his singing
melody, his leg strength, and finally mastered excellent skills in singing, acting, reciting, and martial

arts.

Z=Z Yanyun: JBft nata {+ ABJ{& shénmeshihou FFi&EILHY kaishiyanxide IE ne ? /Yunyun: ;Y cuando
empezo a actuar en el escenario? / Yunyun: And when did he start performing on stage?

%35 Yéye: + shi FHBE suinanian , fhFiFFIA tajiukaishi &8 T déngtaiyanxile . / Abuelo: A los
diez afios, comenzo6 a actuar en el escenario./ Grandpa: At age ten, he began performing on stage.

=z Yanyun: fthe]E takézhén T AL lidobuqgi! /Yunyun: jDe verdad es admirable! / Yunyun: He's

really amazing!

** #—38 H—i5/Xiing yi xiing, shuo yi shuo/Piensay
responde/Think and answer the following questions **

(1) #8=35 =2 Méi Lanfangshi ‘Ef¥4s zényanglian BR##H) yanshénde ? /;Cémo entrené Mei Lanfang la

expresividad de sus ojos?/ How did Mei Lanfang train his eye expressiveness?

(2) #8=F H1+4 Méi Lanfangweishénme EEE néngba Z AFZ1REFEY nlirénchijingshide #7815
yangziyande ;&R ;&I hudlinghuéxian ? /;Por qué Mei Lanfang pudo representar de forma tan vivida
la expresién de sorpresa de una mujer? / Why was Mei Lanfang able to portray a woman's expression

of shock so vividly?

** [@if/Yuéda/Lectura/Reading **



#512HY yanyuanméngde K pomié / El suefio roto de ser actor/ The Shattered Dream of Being an
Actor

ZiE4EZ Antushéngshi 57 shijie Z8& 89 zhumingde EiE tonghua {E=X zuojia , # bei #73 chéngwéi" =
& tonghua X dawang” ., /Andersen es un famoso escritor de cuentos de hadas del mundo,

conocido como el "Rey de los cuentos de hadas”./ Andersen is a world-famous fairy tale writer, known

as the "King of Fairy Tales."

Z4E4% Antashéng 1 8 0 5 FEH 4 TF nianchiashéngyl 3% Danmai. /Andersen nacié en 1805 en

Dinamarca./ Andersen was born in 1805 in Denmark.

IDEHE Xidoshihou B de Z1ELE Antashéng F bing ;&F méiyou X dang {EZ zuojia B9 de 248 lixiang , ftt!
—iI0AE Y tayixinxiangdang /& 51 yanyuan . / De pequefio, Andersen no tenia el ideal de ser escritor,
queria con todo su corazén ser actor./ As a child, Andersen didn't have the dream of becoming a

writer, he wanted with all his heart to be an actor.

Bydéu—XKyitian , 14 FH) suide RIEEXFFEH Antashéngduimiiginshud: " 1898 mama , FHIE%E
51 woxiangdangyanyuan ! " /Un dia, a los 14 aiios, Andersen le dijo a su madre: "Mama, jquiero ser

actor!” / One day, at age 14, Andersen said to his mother: "Mom, | want to be an actor!"

38 E mugindéngzhe 4% Antashéng , IZ{Fh chijingde it shud: " %iE 5 dangyanyuan ? /Su
madre lo miré fijamente, y sorprendida dijo: "¢ Ser actor? / His mother stared at him, and surprised

said: "Be an actor?
BBRIA1T nakébuxing ! " /iEso no puede ser!"/ That won't do!"

Z{EEIAEH Antashéngrénzhénde [A 3 xiangmuqgin fi#FE 7 jiéshile B 28 zijide #85% xiangfa , {E dan
% muqin #) qué 748 buxiang If ting . / Andersen le explicé seriamente su idea a su madre, pero ella

no queria escuchar./ Andersen seriously explained his idea to his mother, but she didn't want to listen.

fth AEFEHIE tazhihdodalazhe fIEEF T naodaizéukaile . /El no tuvo mas remedio que irse

cabizbajo./ He had no choice but to walk away with his head hung low.

RE jinguan B3 miqgin £ bu [FE tongyi , {8 Dan £{E4% Antushéng 2 xidngdang /&5 yanyuan £ de
23k niantou %)) queé 3R yueélaiyue 587! gianglié , / A pesar de que su madre no estaba de acuerdo, el
deseo de Andersen de ser actor se hizo cada vez mas fuerte. / Despite his mother's disapproval,

Andersen's desire to become an actor grew ever stronger.

O = zhiyao —yi X yoéukong , fthFi<iE2I ]k tajiuguangiménlai X Bk I8 youtiaoyouchang , 5§ huo k
EZ daduan KE& daduan i di &3 béisong 517 taici. /Cada vez que tenia tiempo libre, se encerraba en
su habitacién a saltar y cantar, o a recitar largos pasajes de dialogo./Whenever he had free time, he

would shut himself in his room to jump and sing, or recite long passages of dialogue.

B youwei #F10: A hdoxinrén jX45 songgéi ft ta —&B yibu ($HELIE Shashibiya 35EIEE Beijuji ), &L
EHESP Antashéngxichiiwangwai , & changchang # pi & zhe 3 muqin £9 de X da Bl wéijin , 1
5 B zaijiali {REDEIAY bidoyanshajude i pianduan ., /Alguien bondadoso le regal6 una coleccién

de "Tragedias de Shakespeare”, y Andersen se llené de alegria, a menudo se envolvia en el gran chal



de su madre, y actuaba fragmentos de las obras de Shakespeare en casa./ Someone kind gave him a
collection of "Shakespeare's Tragedies," and Andersen was overjoyed, often wrapping himself in his

mother's large shawl, acting out fragments of Shakespeare's plays at home.

BENT linjajianle #BE4HiE] doutingnameén: " X4 zhége B3R xiangmao HPE chéulou i de L
shaonian E4 & shibushi H zhéng 7 le 3B xié ? " / Los vecinos, al verlo, se preguntaban confundidos:
"¢ Este joven de apariencia fea esta poseido por algo?"/Neighbors, seeing this, were puzzled: "Is this

ugly-looking youth possessed by something?"

3% muqginhé 4327 jifujian RIEEBLZK KT Antashéngyijingzhangdale , IA7 rénwéi ft ta F7i%
yinggai ff{E zuoxié {+4 shénme 7 le , FE2FES yashijiuyaota &L FHE qudangxuéta . /Su madre y
padrastro, al ver que Andersen ya habia crecido, pensaron que debia hacer algo, asi que le pidieron
que fuera aprendiz. / His mother and stepfather, seeing that Andersen had grown up, thought he should
do something, so they asked him to become an apprentice.

ZHEE IR Antashéngjianjué REE butongyi , ft ta FE taidu 'B7EH jiandingde it shud: "HE—EEY
7851 woyidingyaodangyanyuan! " / Andersen se negé rotundamente, y con actitud firme dijo: "jEstoy
decidido a ser actor!" / Andersen firmly refused, and with a resolute attitude said: "l am determined to

be an actor!”

X4 zhénian EX xiatian , %8 shéudia FaA151RHEY Gebénhagenshide —4* yige EIH jutuan RiEH
laiyancha , R/ quéshao J11 jigé B#AXi® 5 qunzhongyanyuan , FREHE yashishixi i de IR LT3
péngyoujitjieshao £iE4 2 Antushéngqu 783X chongshu . / Ese verano, una compaiiia teatral de
Copenhague, la capital, vino a actuar, y faltaban algunos actores de multitud, asi que un amigo
cercano recomendé a Andersen para completar el nimero./ That summer, a theater troupe from
Copenhagen, the capital, came to perform, and lacked a few crowd actors, so a close friend

recommended Andersen to fill in.

ZHEEB MR T Antashénggaoxingjile , & yan 18 dé 143 shifén 3277 maili, / Andersen se puso muy

contento, y actué con gran esfuerzo./ Andersen was overjoyed, and performed with great effort.

B youjiwei iE 51 DLt yAnyuanjianta X4 zhéme R4 jiji , #i jiu FETX kaiwanxiao i% shué: "8 6,
HULEY réxinde )Mk F xidohudzi , 1REZiZE] niyinggaidao Sf4si5iR % Gebénhagénqu , i# jin 25
huangjia BIBz juyuan 7 cai % dui, " i shud & zhé Fil» waxin , If# tingzhé HE youyi. /Algunos
actores, al verlo tan entusiasta, bromearon: "Oh, joven entusiasta, deberias ir a Copenhague, e
ingresar al Teatro Real." El que lo dijo no tenia intencidén seria, pero quien lo escuché si./ Some actors,
seeing him so enthusiastic, joked: "Oh, enthusiastic young man, you should go to Copenhagen, and

join the Royal Theatre.” The one who said it had no serious intention, but the one who heard it did.

ZiE% R0 E] Antushéngjuéxindao E#8Zs shéudaqu 2]—(2] chuingyichuing . / Andersen decidié ir a la

capital a probar suerte./ Andersen decided to go to the capital to try his luck.

1819 Fnian 9 Ayué 6 Hri, ZiEEX I H— A Antashéngzhishényirén E| 7T laidaole SAI51R
Gebénhagéen . /El 6 de septiembre de 1819, Andersen llegé solo a Copenhague./ On September 6,

1819, Andersen arrived alone in Copenhagen.



fth 55 ) taxianzhiodao E zhuming HIEX widiojia W/RF AR Sha'ér Furénde X jia , #i7]jinmén 5
hou , ZZ{bA nliparén Z55)|, chadianr Bt 2§ T batadangchéngle IUEF jiaohuazi, /Primero fue a
buscar la casa de la famosa bailarina, la sefiora Schall, y al entrar, la sirvienta casi lo tomé por un
mendigo. / He first went to find the house of the famous dancer, Madame Schall, and upon entering, the

maidservant almost mistook him for a beggar.

%% % it haoshuodaishud , ZiE4H 7 MEI Antushéngcaijiandao 7V/R Sha'ér XA farén, /Con mucho
insistir, Andersen finalmente pudo ver a la sefiora Schall./ After much pleading, Andersen finally got to
see Madame Schall.

{£ zai 7V/R Sha'ér & AMA| farénmiangian , ZiEEEFEIEF Antushéngnaqimaozi X F 5 dangshdugu ,
R1& jinging it di #i& bidoyan 23k qilai, /Ante ella, Andersen tomé su sombrero como tambor de
mano, y actué con todo su corazén. / Before her, Andersen took his hat as a hand drum, and performed

with all his heart.

thSZng S Bk taydouchangyoutiao , +43 shifén 277 maili , 7] késha ‘RE A érfarén [E1R)LE yagenrkan
AiEEftt buqita . / Canté y baild, esforzandose mucho, pero la sefiora Schall lo despreciaba por
completo. / He sang and danced, exerting himself greatly, but Madame Schall looked down on him

completely.

FE5TEE bidoyanwanbi , RIEETMEITEET Antashéngjiubéidafazéule . / Al terminar la actuacion,

Andersen fue despedido. / After the performance ended, Andersen was sent away.

ZiE% X5 %] Antushéngyouchuangdao £ huangjia BIPz juyuan 2128 jinglide K jia , HE®ES
zigaofényéng Z yao % dang —#3 yiming i&53 yanyuan ., / Andersen luego se dirigié a la casa del
director del Teatro Real, ofreciéndose valientemente para ser actor./ Andersen then went to the house

of the Royal Theatre's director, boldly volunteering to become an actor.

ZIRTE T jinglidaliangle —TF yixia &£1E4% Antishéng , i shuo: " {RAE T nitaishoule , {RAY nide 418
FIiEE changxiangbushihé ;&3 yanxi, " /El director lo miré de arriba a abajo, y dijo: "Estas
demasiado delgado, tu apariencia no es adecuada para actuar." / The director looked him up and down,

and said: "You're too thin, your appearance isn't suited for acting."

" X4 zhége 17 hdoban , " ZiEEIELIERM Antushéngléngtéuléngnidode [E1Z % huidashuo , "2 E
zhiyao #& nin B néng 44 géi F wo —H IR yibaikuai ¥ xinjin , 3 _L7iEE woémashangjiunéng iLtEH2IZ
15 rangzijichide B¥{c3k pangqilai. " /"Eso se resuelve facilmente." respondié Andersen
ingenuamente, "Si me pudiera dar cien monedas de salario, podria engordar de inmediato." / "That's
easy to solve.” Andersen answered naively, "If you could give me a hundred coins in salary, | could

immediately fatten myself up.”

ZIFX RN jinglidawéindohud , fIFEE tahuaiyi XV F zhéxidozi i F A IE & naozibuzhéngchang ,
jiu BB zaiyé F bu IBEE licai £1E4E Antashéng T le, /El director se enfurecié mucho, sospechando
que este muchacho no estaba en su sano juicio, y ya no volvié a prestarle atencion a Andersen./ The
director became very angry, suspecting this young man wasn't quite right in the head, and paid no

more attention to Andersen.



ZiEE+ 595 Antashéngshifenshiwang . / Andersen quedé sumamente desilusionado. / Andersen

was extremely disappointed.

ER TR zdutéuwalude EF[A tajingbagu —iIih yigiéde BN T chuiangrule EXF| Yidali SIS
géchangjia Fa{#fE Xiboni ##%HY jiaoshoude = jia . /Sin salida, sin importarle nada, irrumpié en la
casa del profesor de canto italiano Siboni. / With nowhere to turn, not caring about anything, he barged

into the house of the Italian singing professor Siboni.

FatE R Xiboni #iZ+ 5 & jiaoshoushifenhéshande $#F T jiedaile 35 giong /' F shaonian Zit4
Antushéng , 3 bing i) guli ftt ta 2i1% dangchang &K changshbugé . | El profesor Siboni recibié
con gran amabilidad al pobre joven Andersen, y lo animé a cantar una cancién en el acto./ Professor

Siboni received the poor young Andersen very kindly, and encouraged him to sing a song on the spot.

ZHEEHER T Antashéngjidongjile , EhiE dongqing #1I8 dichang T le —& yishou Bk
yongtandiao , &7 jingran if hai 13 xiangdang %5 bicud . / Andersen se emocion6 muchisimo, y
canté con sentimiento un aria, que resulté bastante buena./ Andersen was extremely excited, and

sang an aria with feeling, which turned out quite well.

FatEE Xiboni #IZILE] jiaoshouliji #81R paiban , U% Shou ZiE4 Antashéng 77 wéi F4 xuéshéng, /El
profesor Siboni de inmediato tomé la decision, y acepté a Andersen como alumno. / Professor Siboni

immediately made up his mind, and accepted Andersen as a student.

7] ké J11 jige B yueé LUfS yihou , FaIER LN Xibonifaxian RiELER Antushéngde 5294 sangyintiiran
TiF 7 bianhuaile , F= yashi i FR[EE tabayuanyi BULE zaishoulit X1 zhege ER L&E
shéngyuéshangméiydu giiFkY giantade /LT shaonianle . /Pero unos meses después, Siboni
descubrio que la voz de Andersen se habia deteriorado repentinamente, asi que ya no quiso quedarse
con este joven sin futuro en el canto./But a few months later, Siboni discovered that Andersen's voice

had suddenly deteriorated, so he no longer wanted to keep this young man with no future in singing.

EFF Likai FG1EfE Xiboéni 5 hou , &4 Xigi% Antashéngyoushéfa i# T jinle —id] yijian 25 wudao Fi%
xuéxiao ., /Después de dejar a Siboni, Andersen encontré la manera de entrar en una escuela de

danza. / After leaving Siboni, Andersen found a way into a dance school.

AB—%E nayinian , ZiE4E B4 Antashéngyijing 1 6 % T suile, /Ese afio, Andersen ya tenia 16

anos./ That year, Andersen was already 16.

AI5E késhi , #iE wudao B M X5 ldoshiyouxian ZHEERERIAF R # Antushéngtuijidobulingbian , £&
bashi & xué ££if widao £ de ¥l lido , ¥ géng A &E bunéng #17& banyan {E{f rénhé i juése , BiEE
#2018 Antushéngzuizhongzhidé &3H hanlei EF 7T likaile ££78 wiidao 4% xuéxiao . /Pero el maestro
de danza también se quejo de que Andersen tenia las piernas y pies torpes, que no tenia madera para
la danza, y menos aun podia interpretar ningtin papel, y Andersen finalmente tuvo que dejar la escuela
de danza con lagrimas. / But the dance teacher also complained that Andersen's legs and feet were
clumsy, that he wasn't cut out for dance, and even less could he play any role, and Andersen finally

had to leave the dance school in tears.



B yduge H#ul A réxinrén Ifift 7 tingshudle ZiE4 A Antashéngde 1§25 qingkuanghou , FiFdtE
jiudaitaqu FFif—{il baifangyiwei % ming ;&5 yanyuan , i& qing ft! ta #88) bangzhu %7 jianding —F
yixia Z{E4% Antashéng E& shiféu B yéu =& bidoyan 7 8E cainéng . /Un buen samaritano, al oir de
la situacion de Andersen, lo llevo a visitar a un actor famoso, para pedirle que evaluara si Andersen
tenia talento para actuar./ A kind person, hearing of Andersen's situation, took him to visit a famous

actor, to ask him to assess whether Andersen had talent for acting.

£218 jingyan FEH fengfude & ming i# 5 T i#H 231 yanyuanliaojiébingfenxi 7 le ZiEEHY
Antushéngde 1&°/3 gingkuanghou , S ith chéngkénde £ &1t zhonggaota: " #ZF haizi , {FFRES
nibushihé /B 5 dangyanyuan . " / El experimentado actor, tras conocer y analizar la situacion de
Andersen, le dio un consejo sincero: "Hijo, no eres apto para ser actor." / The experienced actor, after
learning about and analyzing Andersen's situation, gave him sincere advice: "Son, you're not suited to

be an actor."

ZiE4ER Antashéngde B REH)EE K T yanyuanmeéngchédipomiéle . /El suefio de Andersen de ser

actor se hizo anicos por completo./ Andersen's dream of being an actor was completely shattered.

iX zhé it rang Z1E% Antashéng X you =4 chanshéng 7 le 5 ling —1" yige &3k niantou: —JE yiding
= yao 7£ zai 3F 2{E wénxuéchuangzuo L shang HFf yousud FE#k chéngjiu ! /Esto hizo que
Andersen tuviera otra idea: jdebia lograr algo en la creacion literaria! / This gave Andersen another

idea: he must achieve something in literary creation!

JGF houlai , i3 jingguo 277 nuli , & FEINT tazhongyichénggongle , 77 chéngwéi tt 5} shijie
8% B9 wénmingde X{EZ dazuodjia . /Después, con esfuerzo, finalmente tuvo éxito, y se convirtié en
un gran escritor mundialmente famoso./ Later, with effort, he finally succeeded, and became a world-

famous great writer.

** 47 /Shéngzi/Caracteres nuevos/Characters **

H da / colgar (orejas) / droop, hang down #r xin | salario, lefia/ salary, firewood
B8 xié / malvado, siniestro/ evil, heterodox B% cai / prestar atencién / pay attention to
% dai / malo/bad, evil Ik yéng / cantar, recitar/ chant, sing

1% Iéng / aturdido / stunned, blank

** jAiE/Ciyii/Palabras y expresiones/Words and
expressions **



18 beéisong / recitar de memoria/ recite from fHIEE chédi / completamente / thoroughly

rmemory %44 Antashéng / Andersen (nombre
#i ¥ x1njin / salario / salary propio) / Andersen (proper name)
IZEE licai / prestar atencién / pay attention to 32 Danmai / Dinamarca (nombre

HUiE qianta / futuro / future, prospects propio) / Denmark (proper name)

¥ jianding / evaluar/ appraise, assess B#151R Gebenhagen / Copenhague (nombre

propio)/ Copenhagen (proper name)

** #mYMEwai/Adicional/Additional **

A liangzhi #5 é / Dos gansos / Two Geese
A3 = hébianliangzhi #5 é , / Dos gansos junto al rio, / Two geese by the river,
—[E)i3 T yiténgguole i hé , [ cruzaron juntos el rio, / crossed the river together,

B#5E$4E bai'équshicido , /el ganso blanco fue a recoger hierba, / the white goose went to gather

grass,

ZEERIES hei'élaidawo . /el ganso negro vino a construir el nido. / the black goose came to build the

nest.

£ X It E dongtianbéifenggua , /en invierno sopla el viento del norte, / in winter the north wind

blows,
EEHBEFN ciowdzhénnuanhuo , /el nido de hierba es muy calido, / the grass nest is very warm,
{7 zhuzai EE 2 caowdli , /viviendo dentro del nido de hierba, / living inside the grass nest,

I o I o 832X changzhigé . /oh, oh, cantando una cancion./ oh, oh, singing a song.

v = e /| Comentarios / Comments

Fi5: FENHLES AR T

1. FEHETME: W] = (lan) 5 R (pian) , EENFEBRRFEESFN, MAEFICES.

2. MNEFIRENOHSK: XEFROBIMER, MEEHDRNNSHE LIERSEREASR. AR—1F, METFIARTLNE
BIKI T,

3. BRiCiZ: SaRBHNFIARES 88 (ge) ZHNTF, LI ERFXERRICE,

Comentario Pedagodgico: Los dedos: la metafora de los dedos y la filosofia de vida:

1. La transparencia de la forma: Observar = (lan) o {f (pian) ayuda a conectar la forma del caracter con su
significado, en vez de memorizarlo a ciegas.

2. El salto de caracter a palabra: Estos caracteres rara vez se usan solos; aprender uno abre la puerta a
muchas palabras nuevas.



3. Memoria por contexto: Aprender un caracter como £ (gé) junto con una frase real ayuda mucho mas

que memorizar su significado de forma aislada.

Pedagogical Commentary: Fingers: the metaphor of fingers and life philosophy:

1. The transparency of form: Observing = (lan) or {® (pian) helps connect the character's shape to its
meaning, instead of memorizing it blindly.

2. The leap from character to word: These characters are rarely used alone; learning one opens the door
to many new words.

3. Memory through context: Learning a character like £5 (gé) together with a real sentence helps far more

than memorizing its meaning in isolation.




